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# 16:1And when David was a little past the top of the hill, behold, Ziba the servant
of Mephibosheth met him, with a couple of asses saddled, and upon them two hundred

loaves of bread, and an hundred bunches of raisins, and an hundred of summer fruits, and a
bottle of wine.

i 16:TWhen David had gone a short distance beyond the summit, there was Ziba,
the steward of Mephibosheth, waiting to meet him. He had a string of donkeys saddled and
loaded with two hundred loaves of bread, a hundred cakes of raisins, a hundred cakes of figs

and a skin of wine.
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o, lii shi geiwing de jia juin gi de. mian b 1 ng hé xiatian de gus b 1 ng shi gei shioniin
rén ch 1 de.jia shi geizai kuangye pi f4 rén he de.
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T 16:2And the king said unto Ziba, What meanest thou by these? And Ziba said,
The asses be for the king's household to ride on; and the bread and summer fruit for the
young men to eat; and the wine, that such as be faint in the wilderness may drink.

T 16:2The king asked Ziba, "Why have you brought these?" Ziba answered, "The
donkeys are for the king's household to ride on, the bread and fruit are for the men to eat,
and the wine is to refresh those who become exhausted in the desert."
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T 16:3And the king said, And where is thy master's son? And Ziba said unto the
king, Behold, he abideth at Jerusalem: for he said, To day shall the house of Israel restore me
the kingdom of my father.

T 16:3The king then asked, "Where is your master's grandson?" Ziba said to him,
"He is staying in Jerusalem, because he thinks, 'Today the house of Israel will give me back my
grandfather's kingdom.""
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T~ 16:4Then said the king to Ziba, Behold, thine are all that pertained unto
Mephibosheth. And Ziba said, | humbly beseech thee that | may find grace in thy sight, my|
lord, O king.

T 16:4Then the king said to Ziba, "All that belonged to Mephibosheth is now
yours." "I humbly bow," Ziba said. "May | find favor in your eyes, my lord the king."
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i 16:5And when king David came to Bahurim, behold, thence came out a man of
the family of the house of Saul, whose name was Shimei, the son of Gera: he came forth, and]
cursed still as he came.

i~ 16:5As King David approached Bahurim, a man from the same clan as Saul's
family came out from there. His name was Shimei son of Gera, and he cursed as he came out.
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o U zai wing de zu g you.
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i 16:6And he cast stones at David, and at all the servants of king David: and all the
people and all the mighty men were on his right hand and on his left.

T 16:6He pelted David and all the king's officials with stones, though all the troops
and the special guard were on David's right and left.
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T 16:7Shimei zhouma shu g, n1 zhe lia rén xue de huai rén n s, qu ba qu ba.
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# T 16:7And thus said Shimei when he cursed, Come out, come out, thou bloody
man, and thou man of Belial:

it~ 16:7As he cursed, Shimei said, "Get out, get out, you man of blood, you
scoundrel!
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gui zai ni shenshang, jiang zhe guo jiao geini érzi Yeshalong . xianzai ni1 zi qu




gi huo, y 1 nweini shi lig rén xue de rén.
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T 16:8The LORD hath returned upon thee all the blood of the house of Saul, in
whose stead thou hast reigned; and the LORD hath delivered the kingdom into the hand off
Absalom thy son: and, behold, thou art taken in thy mischief, because thou art a bloody man.

T 16:8The LORD has repaid you for all the blood you shed in the household of Saul,
in whose place you have reigned. The LORD has handed the kingdom over to your son|
Absalom. You have come to ruin because you are a man of blood!"
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luma wo zha wo wingne.qia ni rongwos gus qu, ge Xia tade tou ldi.
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0 16:9Then said Abishai the son of Zeruiah unto the king, Why should this dead
dog curse my lord the king? let me go over, | pray thee, and take off his head.

T 16:9Then Abishai son of Zeruiah said to the king, "Why should this dead dog
curse my lord the king? Let me go over and cut off his head."
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i 16:10And the king said, What have | to do with you, ye sons of Zeruiah? so let
him curse, because the LORD hath said unto him, Curse David. Who shall then say, Wherefore

Qi

hast thou done so?
#F 16:10But the king said, "What do you and | have in common, you sons off




Zeruiah? If he is cursing because the LORD said to him, 'Curse David," who can ask, 'Why do
you do this?""
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i 16:11And David said to Abishai, and to all his servants, Behold, my son, which
came forth of my bowels, seeketh my life: how much more now may this Benjamite do it? let
him alone, and let him curse; for the LORD hath bidden him.

i~ 16:11David then said to Abishai and all his officials, "My son, who is of my own
flesh, is trying to take my life. How much more, then, this Benjamite! Leave him alone; let him]
curse, for the LORD has told him to.
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T 16:121t may be that the LORD will look on mine affliction, and that the LORD will
requite me good for his cursing this day.

T 16:121t may be that the LORD will see my distress and repay me with good for
the cursing | am receiving today."
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# T 16:13And as David and his men went by the way, Shimei went along on the hill's
side over against him, and cursed as he went, and threw stones at him, and cast dust.

i 16:13So David and his men continued along the road while Shimei was going




along the hillside opposite him, cursing as he went and throwing stones at him and
showering him with dirt.
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T 16:14And the king, and all the people that were with him, came weary, and
refreshed themselves there.

T 16:14The king and all the people with him arrived at their destination exhausted.
And there he refreshed himself.
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T 16:15And Absalom, and all the people the men of Israel, came to Jerusalem, and
Ahithophel with him.
#rF 16:15Meanwhile, Absalom and all the men of Israel came to Jerusalem, and
Ahithophel was with him.
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T 16:16And it came to pass, when Hushai the Archite, David's friend, was come
l[unto Absalom, that Hushai said unto Absalom, God save the king, God save the king.
7N 16:16Then Hushai the Arkite, David's friend, went to Absalom and said to him,
"Long live the king! Long live the king!"
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T 16:17And Absalom said to Hushai, Is this thy kindness to thy friend? why wentest]
thou not with thy friend?




i~ 16:17Absalom asked Hushai, "Is this the love you show your friend? Why didn'{]
you go with your friend?"
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zhongrénsug jianxuaznde, wg bi gui shunta,yu ta tong zha.
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i~ 16:18And Hushai said unto Absalom, Nay; but whom the LORD, and this people,
and all the men of Israel, choose, his will | be, and with him will | abide.

T 16:18Hushai said to Absalom, "No, the one chosen by the LORD, by these
people, and by all the men of Israel--his | will be, and | will remain with him.

#Tr 16:19

i~ 16:19Zaizhe, w 5 d a ng fashi shui ne. q 1 bu shi giin wing de érzima.w s zeny
ang fashi n1 faqin, ye bi zhaoyang fashi ny.

N 16119 B TERSHE ? SAEERBAIEN R FE ? TCEERSIRICH » 8RR
ARZEIR < |

BN 1619 B FREEHEE 7 N2 RIS ? I ERBFIRIVAGH - FERAEHL)
EREERIR 7

BN 16119 Hai > BAMRFEREANEFEARAFEEE ? PCEAARFIRIGH » BAE R IR

(i




BT 16:19 3 - BRI ? UM T » BBre R RS 5705 2 B
iR > IEABFFHRIRSI—HE -7

U 1619 B RESRAVERE ? SR ERIRE T IR S0R - tEERRE, -

#1619 B EEEN  ET Y TF « BREMERL « SIS EE -

AT 16:19 - REIREERE 2 SRATE LTS ? REARE R - th R -

i 16:19ANnd again, whom should | serve? should | not serve in the presence of his
son? as | have served in thy father's presence, so will | be in thy presence.

i 16:19Furthermore, whom should | serve? Should | not serve the son? Just as |
served your father, so | will serve you."

BT 16:20

T 16:20Ye Shalong dui ya x1 dug Fa shug, nimen chg ge zhiyi, wo men
zenyang xing cdi h 5 o.
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i 16:20Then said Absalom to Ahithophel, Give counsel among you what we shall
do.

T 16:20Absalom said to Ahithophel, "Give us your advice. What should we do?"

BT 16:21

BT 16:21¥a x1 dug Fa dui Yeshalong shug, ny fu sug lin xia kanshsu go
ngdian de feipin, ny keyti yu tamen q71njin. Y1 selie zhongrén t 1 ngjian ni fagin z ¢
ngwi ni,fingui shuinniyi réndeshgujin geng jian giang.
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T 16:21And Ahithophel said unto Absalom, Go in unto thy father's concubines,
which he hath left to keep the house; and all Israel shall hear that thou art abhorred of thy,
father: then shall the hands of all that are with thee be strong.

T 16:21Ahithophel answered, "Lie with your father's concubines whom he left to

take care of the palace. Then all Israel will hear that you have made yourself a stench in your|
father's nostrils, and the hands of everyone with you will be strengthened."
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BT 16:22Yashi rén wei Y & sh 5 long zai g 5 ngdian de ping d 1 ng shangzh 1 da zhj
ngpéng. Y e shalong zai Y 1 selie zhongrény s ngidn, yu ta fu defesipin g1 njin.
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i~ 16:22S0 they spread Absalom a tent upon the top of the house; and Absalom
went in unto his father's concubines in the sight of all Israel.

T 16:22So they pitched a tent for Absalom on the roof, and he lay with his father's
concubines in the sight of all Israel.

T 16:23

BT 16:23Nashi ya x1 dug Fa sug chg de zhgyi haoxiang rén wen shén de hujj
yiyang.ta x1 ri gei Dawei, jinri geiYeshalongsus cha dezhgyi, doushi zheyang.
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i~ 16:23And the counsel of Ahithophel, which he counselled in those days, was as if

a man had enquired at the oracle of God: so was all the counsel of Ahithophel both with]
David and with Absalom.

T 16:23Now in those days the advice Ahithophel gave was like that of one who
inquires of God. That was how both David and Absalom regarded all of Ahithophel's advice.




